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Abstract: French Missionary Dallet (1874) wrote in his book that ‘the thousand character essay’ had been used as a
Chinese character textbook for the children in Tchi’n () country. The thousand character essay is called as Tcheonzamun
in Korea. There are two methods for Tcheonzamun translation. The first method is through Korean pronunciation of
Chinese character on Tcheonzamun (Park et al., 2021b). The second method is through the meaning of Chinese character
on Tcheonzamun (Park et al., 2021a). The range of this work is (Tcheonzamun737th-752nd). The theme of this
Tcheonzamun poem is shown as follows. 745-748 fiX (Heun) Z5(Zu) £ (Lyu) i&(Gyeon). My husband! If you and me (your
wife) can live together on speaking loudly (fiX) with the joyful voices (). My husband! The sorrow (£) will go out of (
&) our home! It will be done naturally. As a conclusion, this poem is written on Korean grammar style. This Tcheonzamun
poem (Tcheonzamun737th-752nd) have been written not by Chinese people but by Korean language speaking people.

Keywords: My Husband! Do Think (#3) Only about the Joy (#%)! It Is More Important Than Other Things! The

Tiresome () And the Sorrowful, Do Not Think (%&%) About These Negative Things! (Tcheonzamun737th-752nd). As A
Conclusion, This Poem Is Written On Korean Grammar Style.

INTRODUCTION

French Missionary Dallet (1874) wrote in his book that ‘the thousand character essay’ had been used as a Chinese
character textbook for the children in Tchi’n (%) country. It is said that Tchi’n country was ruined on B.C. 207. The
thousand character essay is called in Korea as ‘Tcheonzamun’. Most of Korean people think that ‘The thousand character
essay (Tcheonzamun)’ was created by Chinese people (Han, 1583). The purpose of this article is to know if this
Tcheonzamun poem (Tcheonzamun737th-752nd) can be translated on Korean grammar. If it is so, this Tcheonzamun poem
might have been written not by Chinese people but by Korean language speaking people.

MATERIALS AND METHODS

The thousand character essay is called as Tcheonzamun in Korea. There are two methods for Tcheonzamun
translation. The first method is through Korean pronunciation of Chinese character on Tcheonzamun (Park et al., 2021b).
The second method is through the meaning of Chinese character on Tcheonzamun (Park et al., 2021a). At the present work,
the second method was adopted. The grammar between Chinese language and Korean language is not same. The style of
(Subject + verb + object) is on Chinese language, while (Subject + object + verb) is on Korean language. The range of this
work is (Tcheonzamun737th-752nd).

RESULTS AND DISCUSSION
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The thousand character essay is called as ‘“Tcheonzamun’ in Korea (Han, 1583). This work is the translation of a
Tcheonzamun poem (Tcheonzamun737th-752nd). And the translating method is through the meaning of Chinese character
on Tcheonzamun (Park et al., Park et al., 2021a). The title of this work is ‘My husband! Do think (#2) only about the joy
(80! It is more important than other things! The tiresome () and the sorrowful, do not think (%) about these negative
things! (Tcheonzamun737th-752nd)’. The next is the result of this translation.

<Number in Tcheonzamun Chinese character (Pronunciation in Korean language)>.

737-740 k(Ku) & (Go) F(Sim) & (Non).

My husband! You and me (your wife), we are going to inspect (3) each other the unpleasant memory. This
unhappy accident was already passed. My husband! But you and me (your wife) think that we are going to repeat deeply (
) who is responsible (i) for this mistake. And why it is happened (&)?

This line of (737-740) is written on Korean grammar style.
741-744 84 (San) & (Nyeo) & (Syo) i&(Yo).

My husband! Do you want to delete (&%) from your mind something unhappy (f&)? It is same to me your wife!
My husband! If somebody tells you “Do it!” If somebody speaks to you “You must do it!” You are not happy. I am also
same to you! Please, come out of the condition unpleasant (:%). Please, come into the free condition (:8). It is same to me
your wife. My husband! Please do it to me, please make me to be in the free condition!

This line of (741-744) is written on Korean grammar style.
745-748 fik(Heun) 2= (Zu) 2 (Lyu) i&(Gyeon).

My husband! If you and me (your wife) can live together on speaking loudly (fix) with the joyful voices (). My
husband! The sorrow (£) will go out of (:€) our home! It will be done naturally.

This line of (745-748) is written on Korean grammar style.
749-752 8 (Tchyeog) #t(Sya) #(Hwan) $Z(Tyo).

My husband! Do think (¥8) only about the joy (£X)! It is more important than other things! The tiresome () and
the sorrowful, do not think (¥&) about these negative things!

This line of (749-752) is written on Korean grammar style.

The next is the original writing of this research. It was written on 21 June 2015 in Korean language.

207 18 | MZIEHXI 2D J|EOF A2 5HR (A AR BEHEE 2).....
XS MOl A& 20155 58 28 &
R USEE & HXs APQALICH DD HEARES A HO2 US =5t AS M2 Y LICH YS!
ZoI5t)| MBE 2RO US| AIZGHAL, 1 5 BEDAl (9|§LA|)01| 81215101 YUstBAl 1 22
US 5HUS HYLICIR. MJFBHE 20IA XIHE 242 OFLIKIDH S2I= 0I0H)I2 SahA 20 Lf 217 stES
zZogoz A 0¥ 01202 o ioaar nxo| AU SEHE X2 9AS 51, OlE0e =0
HESSNAEN S CHAMA MM 02D Sl SRS BASGD USLICL R 222 2D stES
Ol =R 0 A 912 Rl A(RHEOF AHOIA I D= 01 S MOIH B UIF AL 01 T HJF 20| 20| HEHS
RS 3HEIF EUE BLAS 9D J|22 IEE 20| YSLICH “Lf 27 BHE HL DQ1» 3HE| 0
=5t OHS 0| SILILN CHEt AFZIO 2, 02| AlISHHE) 222 0|0 X H HUEXE 22 ASLUIC
(22 M BHAIGE) 3t B LICH M AF2(1000 FX)0I A 737-752 B 2 16 202 = Al(E)QLICH M2
27 &1§|7} SOIF0IQ. Ot H MASKLD JI=er M52 TR, HAS M 2 A 0IRAH0l 511
ABLICH
KEBH(TDAE) 0/0] X LOIXICH LIS SAGHH $E 1 20l 9 MA=XI(H) LOHE A D 5121 (K) F It
Zrei D) BRI S(5) - 2HOFE LICHE).

HMEHEWRNHALAR) AFAH2 2S(E) 02 S0M SA0iH2I D AMREN)? DA ot H 01 LIoIA
‘e 0lZAH SHOFEHY E= HAI2 HEH SHAILr2t D ote J8 JI2 UHE 2HEHMGE) IS A8 H HHLEH
= LICHGA),

REREEFRA

1880l () ARIXI ABI(TR) EEE2(R) LD Jﬂ 210 YUBSLICH:E).
B EIR(R ALE X 2 t o

22 Q0| MELHE L@, 121 H AI245HRI 2 D () I = 0HER) A2 5H2H(3R) DR
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Ll = FL ot DYUSLICH A &Y 0rAY B &3] XL 22 SLICH2015 6 212 = 50,
(O]l 2= ‘E242 TR0l 2015E 63 21 20l ‘<E2 M2 X0 ‘HISIF 22 FOELICH, (2015 73

4201 0 =22 UAl ‘22N QIHAUCZ ‘Z2d2 ZXI2 SHOIX0 SYLICH J8dl 2420 A
OIHE[E X0 &K ZD2 8] 20 G2, M 2 0I2AE0[2015H 8 & 16 YL 0| 22 ‘E2M42 X9
SHOIXIOAM AtHELICE), (2015 @ 8 & 16 L0 0 22 ‘MEZ2XADS =2 IItEMEP
= H Ol Xl (www.ofskorea.org)2| ‘Lt 2 Abs HAIER Ol S LICL).

The theme of this Tcheonzamun poem is shown as follows. 745-748 fiXx(Heun) Z=(Zu) £ (Lyu) i&(Gyeon). My
hushand! If you and me (your wife) can live together on speaking loudly () with the joyful voices (Z5). My hushand!
The sorrow (£) will go out of (:&) our home! It will be done naturally.

As a conclusion, this poem is written on Korean grammar style. This Tcheonzamun poem (Tcheonzamun737th-
752nd) have been written not by Chinese people but by Korean language speaking people.

Our Lord! You have helped two of us, Hyeonhi and Augustin, to translate this poem! Thank you so much, amen!
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